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Conteúdo Programático (unidades e subunidades)
1. Gramática do design visual

a. O significado representacional
b. O significado interacional
c. O significado composicional

2. Gramática da oração
a. O significado experiencial
b. O significado interpessoal
c. O significado textual

3. Contribuições da gramática funcional e do design visual para a analise critica e a tradução.  
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